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На протяжении нескольких столетий Россия и Китай поддерживают тесное культурное сотрудничество, которое продолжает укрепляться и по сегодняшний день. Многие высказывания российских политиков и писателей широко распространены в китайском обществе, отражая как глубокие исторические связи между двумя странами, так и общие идеологические ценности. Основная цель данной работы — узнать, какие именно высказывания российских деятелей получили популярность в Китае и почему они находят отклик у китайской аудитории, а задачами являются выяснение исторического контекста высказывания и определение наращения смыслов этого высказывания в современной культуре.  Актуальность данной работы состоит в том, что сегодня интерес к русской культуре, русскому языку и литературе в Китае испытывает новый подъём.
История российско-китайских отношений насчитывает много веков, но особенно значительным влияние оказалось в XX веке. После образования Китайской Народной Республики в 1949 году между СССР и Китаем установились тесные отношения сотрудничества. Поскольку Россия и Китай являлись социалистическими странами и их политические позиции во многом совпадали, высказывания российских политиков были и остаются востребованными в китайском общество. Ярким примером служит высказывание Ленина: «Учиться, учиться и ещё раз учиться». В Китае, где традиционно высоко ценится образование, эта фраза стала девизом стремления к знаниям и самосовершенствованию. Если в СССР этот лозунг имел идеологическую окраску, то в Китае он воспринимается прежде всего как призыв к личностному развитию [1].
Не менее известным является высказывание Сталина: «Кадры решают всё!». В политической сфере подбор квалифицированных руководителей играет ключевую роль, и эта идея получила широкое распространение в Китае. Сегодня это высказывание продолжает использоваться в политических дискуссиях и образовательных программах, где подчёркивается важность компетентного руководства. Оно не только применяется в повседневной работе, но и часто появляется в фильмах и сериалах на революционную тематику.
Что касается литературной сферы, то особой популярностью в Китае пользуются произведения Максима Горького. Его фраза «Пусть сильнее грянет буря!» из произведения «Песня о Буревестнике» изначально символизировала силу духа и бесстрашную борьбу. Однако в настоящее время в китайском интернете она приобрела новые смыслы. Например, перед экзаменами студенты публикуют статусы в социальных сетях: «Завтра экзамен! «Пусть сильнее грянет буря!» Фраза сопровождается мотивирующими стикерами, что мгновенно поднимает настрой аудитории. В другой ситуации, сталкиваясь с утренними пробками в метро, люди шутят: «Утренний час пик в метро. «Пусть сильнее грянет буря!» Иллюстрируется это фотографиями переполненных вагонов, что вызывает улыбку и чувство солидарности. Ведущие игровых стримов, сталкиваясь с трудностями в игре, восклицают: «Пусть сильнее грянет буря!». И в комментариях мгновенно появляются слова поддержки: «Вперёд, стример!» Пользователи отправляют мемы с этой фразой и изображением кота, стоящего у окна и «встречающего бурю». При этом создаётся забавный контраст. Таким образом, это высказывание стало универсальным выражением, используемым в различных контекстах – от мотивирующего до юмористического.  
Конечно, всем китайцам известна строка из стихотворения Александра Сергеевича Пушкина: «Если жизнь тебя обманет, не печалься, не сердись!» Это связано не только с тем, что она включена в учебники начальной школы, но и с её актуальностью для современной молодёжи, сталкивающейся с давлением в обществе — учёба, работа и быт. В китайской интернет-культуре эта фраза используется как своеобразный «антидепрессант», помогающий людям сохранять уверенность в трудных ситуациях [2].  
Особенно популярной среди молодёжи в китайском интернете стала фраза «Русские не сдаются!». Это фраза является не только символом исторической памяти, связанной со стойкостью российского народа во время Второй мировой войны, например, в Сталинградской битве, но и частью современной интернет-культуры. Китайские пользователи придали ей новый смысл. Так, в комментариях к спортивным соревнованиям, когда российские спортсмены борются до конца, пользователи пишут: «Русские не сдаются!» Когда россияне демонстрируют какие-то «экстремальные» действия, например: купание в проруби, ремонт машины скотчем или разбор бытовой техники голыми руками, — в комментариях к таким видео на платформах Douyin или BiliBili можно прочитать эту фразу, сопровождаемую забавными стикерами. Таким образом, это выражение преодолело исторический барьер и органично вошло в современную интернет-культуру, став не только отражением русского национального духа, но и способом для китайской молодёжи с юмором и оптимизмом взглянуть на ситуацию.
Таким образом, мы видим, что многие высказывания известных российских деятелей не только пересекли границы России, но и обрели новую жизнь в культурном пространстве Китая. Они не только свидетельствуют об исторических и идеологических связях между двумя странами, но и находят новое применение в современной интернет-культуре. Эти высказывания стали мостом между российской и китайской культурами, объединив людей общими ценностями — упорством, стойкостью, оптимизмом.
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